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S. R. Brown Colloquial Japanese® F i S+
— Lexilogus & O B % HMT—

ar T vy A Y¥F—

0. [FL®IC

0.1. BABEMEL TOXITHR

Samuel Robbins Brown (1810-1830) iX. 7 A V) 7 NE#M, HERRE. &
BEREL LT, PEFELZRLHARZ PR LAY TH 5. FECColloguial
Japanese (LLFCJ. 7NV F 4 FIVIZOWTIRFIH N Z2R) X, & LTHK
DOHARFEERE LTHIRSNTE TS (g - S5 (1998). 47 (1998).
A (2008) &) A AT, MEZEZ T, WEORLFFERHAL LD
W FrE ORRICER L TEOHFIZOWTE L THRIZ,

0.2. BIAEEICET BETHE

CDXI BT Ta—F o LWIRICIEREA (2010) AdH b, DX TR,
Clx HARTHUEM SN - EHEERIRE OBBREZBRLTBY, $28ETET
S Y OEMICAZLWMERHEZWSNICL TS, ZoHiZidLexilogus b &
WL TWBD, il OHEIC [Lexilogus& Rl & LEERER & 2 L T,
FORBMREERLTALI ] L, [KE~DT](3]) EFHELTY
A, ZOFMREIRLZIHREIN TV WL ) TH S,

B, T EMOFMEETE, £LELRDLETD D LA KiLIEC]
& Lexilogus®BFRICEHE X 2 EWT W 5,

1. REREZD. BXRICET ZEHDIHE

T (1965) OWEAEFEC X 0 #EMGEI 2 fHICE L b L. 757 V318394
2HIZAAF G L, Y)Y VL@FPROKEE R Y 1841 IIHIE AR & 3
FEEBRLERIED D Y YR =IIATE, T v W ORIEEEIIL Yy 7 (ZOAN
PZownTid 2. 4. 2R) %iilb, BISMAEILAICTY V Vil &FHAFEIC
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BEh, 797085, TLT, I4THEIMAWRKAD 20— HEK S %,
HAZIE, 1859411 H Iz iz INC L L, 1863412 THEAFHRI (DD,
C)) ZHITT %o I86TAEITAELBAWER L 7272 D5 E§ % 25, 18694 I FFUKH L.
1969 ICHT B AR OBM & 72 5 (M7 HiFEE) . #18704E 9 H. BB Lo
P& 2%, 18738 HICHHTE L, 79 v v#EF, 187744 ., M —3K
FAADBIL SN, 7T Y YRDTNTHEIT B0 18794, D720 L 72,

2. CJDOIBETE

2. 1. CJDPreface IC& 5155
CIJDIALAZDWT, Prefacell L FOE#HRAH 2 GRIC. A4 ¥—),

REFZ, HE —UEZETICEHI LN OTHE, TV 77Xy b
MEZPEF STV B ERE. FHW20 ., BIELZY) Lz BT B 7-0KRE
T3 T RANCAR S, BT o B ARGEEEFIIE L2159 &
RIEENTz, ENTH. HARBIEOMEERBRO KA HIROE N % #iH$ %
EVIHH LA RITIUE, MIROERIIZES b olzdd Lk, 20
BT, AT ORR. WHEI, 2LTXECHETA, v tayryave
WA TAFT LD TENAL, (M)

2.2. CIOEREEERSD
FTCIOERMKRIEEMHITHNT 5. RWFREIZHHEMIEIDH 555, Contents
FEUTFDOLHIZHhoTwA,
CONTENTS.

Puge
T. Purrace
IL. Syerem or Norariox.
IIT. Ixtropucrony Reymarks ox Javaxese Grayyan i—lxii

IV, Sexrexcrs in Exanisic axp Jaraxese Connoquian,  1—172

V. Diavooers - - . - . . . -173—196
VI. Weieurs axp Measenes, Mosky &e, - - 197—200
VI, Exansn=Jaraxesr Txpex - . - - - 03—248

1 CJMDContents
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ContentsD % IHH DX— VHHh S 55 7% X 912, IV. Sentences in English and
Japanese Colloquial 12172 —Y &, CJOKEZ EDHTBY, AFEOMREBZ L
TWwa (XHlomLFFiE, 1-1270. tt‘%3ﬂﬁ’m<10iv&\k§%
Hb)o Tl L5 IHOPrefacell X 5 &, TN TE LG T, oEES
FHBICANTTBMENTE W) T ETH D,

Z DIREED LRIV TIL, %h,U\J:@‘]*%’( IPrefacellid vy, & 2 A5,
797 OF (186012.31) 121k, KDL D % BN (1965) 1L 2 &,
[YEOEROED % & nﬁﬂW)ElZKnuOZER@K_&Lthi L7zl EdB, Z
DEWOLELENTHY, [T v OIS 4 (Anglo-Japanese College)
THI S L TREL] (Lexilogus) | TH Do 51 [bLB—AU—E< T v
HEFRZEE, Ly 72T, 20 [#i] Z2EHEOGERICE L2 &8
HVEFTL ETTITVIEESTV D,

2.3. CJDF A, Lexilogus

Z OLlexilogusidZ LWAD X 5 T, HSMEMHEDAI, HATIIHRERIE] -2
MHBRVD, AT ANV TREEARIZY T 0 — FTE L, KEOERIL, [
BE - Y L—3f - PEEEOLexilogus: PEFEOMRE - ISR S OEEE L] (5]
JHXHRD A Lexilogus..Z ) o

Lexilogus & v 9 kI, Oﬁde@MhDMmeK%&<\ﬁLl5ﬁ&
Vs, 19HREICIE, FY Y v i o EROEER R BN o o E Y o FE
ZLexilogus & W) At 2 5 (Buttmann (1825) MEDOPITH D)o F720 2y
M ElZidLexilogos & W) AR L K flibILTW A (logusid, ¥V ¥ ik
Dlogos [Z LX) #5F Vit Lzb @), 9 LzEWix, [, 50
FREIIZEVWDDEVZ B, AEIZED) THA ) Do

2. 4. Lexilogus (BI'F. LL) OF#
AKLDOETNOR=TV %L E, UTOL) kK TH 5,

R EDLEDNR—Y (BER—V) 12 A SEEOH L D%, ~ L —il (7 —
<AL PEEE GEFERD X AR S (M2). &b, FEOITHIC
2. FEEOT75 U AEROBEX AR D D,
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ENGLISH. MALAY. CHINESE

What's that? _ Apaitu? ; [S%I ]‘Hjl
Y - ¢ fif gre clla ﬁ j {

Bestill. Diam. @ Hj ﬁ
e ' / g v

LT Tl : -
; ' Take care. Ingat baik baik. % ﬁﬂ
Al

FAraey s AniE "
y ¥ Stand up. Biir-diri. _ E@ﬂz \
T siestil Duduk tatap tatap. ﬁﬁ.’# B

Wgeir b ol = ;
Mari disini.

%

K2 LexilogusA&M N E & (E/\ )

ﬂ

Come here.

Kata kwit kwit.

ﬁ

Spenk lnqd er.

’5Ltﬂﬁﬁ%ﬁ%@E®N—?(§ﬁN—V\HB)Kﬁwfﬁb ZZIc
I — 7—?%;:6@?33}\_ rﬁnn\ %L"Cﬁ%fﬁc EYIN ﬂfﬁ?‘étwbﬂé@%
ENELARTENTH S,

HOK KEEN COLLOQUIAL. CANTON COLLOQUIAT.
Hid-dy st s* mioeh . Ko tik bai mat yé/zec 2] B IR AL PF
Teéim tém. ) \M‘é’qh’ut shing. = ﬁ i ’ﬁ »
Shy jo-shy T e it HE
K’hed k'hé Te. JCiR Shan, : D ;}"
‘Pshing tshéng tshiy. ! Ts'ing ts'ing tsa' lok. ﬁ? i? _’ZL:. }%’»
Tab tshid-fy dy. Yooi i chi” % v )‘}é
K'hih twi sé%a kong. : Térshing kéng/ 7’( _.}.%— :ﬁ.

K3 LexilogusAXNDEHE (Hx—)

2.5. LLOEE - RELRE

LLOFEIZIE, FEHADRLBA RV, KEDPrefacell L5 &, KFEDONR—2Z
WK%oTWBDIE, YUY AR=VDOTAY I+ v 3 »OMr. NorthAsHisE
(1840) BENICHM L 2EEE <L —ED 7 L —XEThH b, TR ML
WIEHFEREDIT LI L EEZT, LdD, (2O [WMEEHE] ZEHIRLT I
VEBICLEREINTWS [Ly 7], James Leggel W) Ay b5 v FillE
OEHM, RICHHRBPEREFR LR S). E6I2. BV Y VEERHEOT I
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Y DIEE & BB % %1 T, good Chinese (BE#eh[EFE) &, ZHIIHIGT 5
2D E 2T —<FRILTOTBLI I holz, Ehbo IEHFEICHL TIX
WEOEBANDT A 75— a >y &2 T ryR7T) I rou— Va@%uﬂﬁ:ﬁo
TEXR-72, v,

AEOFHHINCE L TIE, &EIC [T LTOL SN HZEETOM
T, IHEFEOEBEIBRD L) LT NCLBET s NE ] LH D,

%8B, FHFEZDOMr. NorthiZAlfred North®d X9 T, 7AU A Y - K= F
(ABCFM) ORI THEHA T, 18354EICY Y A R—=NVAD LTHE, v —
FEOTFRA N ENE - IRL T LA TH 5 (Proudfoot 2000 : 1-2,
History of the American Missions 1840 : 258)

2.6. LLIZ [Es] TEAHV

FRs 07y Y EBORLICH 5 [FiEOEMAOAR] 1dLlexilogusD A
L2 EbEV. WHFERRFCHL2EEDOTF AL (¥f 7071V A) THE
9 5 &, abook of idiomatic English sentences& %, Xhlz RTHb2b &
IS, AL TlEAR L, THRZR, EFES LWIEGEO] Lo B8RO X9
THb, o T KED “Lexilogus” & [FE| vy X b, [XHE] £ TH
RIRETHAH. B, MHE (2010:29) THEHARZHIAPL, [HiE~ L —
R EREARE] R LRI RELZL V) D, LexiloguslI &KX Tid i<, C]
LB ML L2 LEEDTHWLEDOT, BREIFZV IRV,

3. LLECIDFFIE

I, M2EMbH7)OEEOE L, CITHIET 2 ERbRLELEZFN
WhiS HAREX (B—<Feh ¥ HFELDME R > TBDBN, BT HFDAD
%) #BRTHD, B, FHAIOLH I, HEEXOREEZZOON—-Ta v
(7= A 75=<N) BDHABENTVLY, ZOBEEL v 7+—<
Wi 28T 5 (MHEROBIZOW TR, K43H),

®1 LLHAZ LOREXH ECINE - B

LL CJ¥EsE CJHAGE CJ%&
What's that? | What is that? T LoNF= 1124.
Be still. Be still (of noise.) YIyHh=u, 31.
Be still (alking.) <l
Take care. [l £ ER/AVIVE B s 875.
Stand up. Stand. o 861.
Sit still. [ A AN T AU 853.
aAvIFhrrAu
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CIHE3LOY A, WFEEL LT 200 BRNIEZEZONLD T, 777 XIFFELIC
I (WE BEIonT, B T2 EIConT) BT, 292o0H
AEREHELCVS, B, LLOWEGER (WHE) 3, &R T %,

853.12BWVTH, HARFERLOBICUTOHWHEZIMA TS,

(in the Japanese fashion [HA#I1Z])
(of sitting in a chair [FF IS Z &1ZDWT])

Loz, AEISEFTAEE I LIE (BR) TR 237775
LIED T — < R MAEETE 575, LLAafkE LTI R 0 ks
P ICERSNTVLZT T, ROMOI DL I RDDIRITLEAE R,

IHOEFTYI &, LD LI L nANABNTASKREICE ) Eueat
BESETWD, LLO (EP50) )= VIR —JIE L0505
BATHOS0R=IH 52, 3Bz oTAHALE, BALVELRoTWBEI L
Bbohb, 72720, MIEDLLTIELALHELTH S,

®2 LL&F (:50) OXfHIHS

LL CJ3ih | CJH ARG Cl#&
How much do you | [Fl/ FANIAUNA T 5754 ) F7F A |393.
think it is worth? €7 H
That we can never | [f/ VINKTET Y FEZNTFH R 917.
do.
How much does he | [f %2 TILNAFFEYFIFR U IFL4 7 5FT |39
get a month? 7
Be quick, or you |/ N T F LNy TFT 33.
will lose it.

LLO#D N ELICH D L HHREBHELXH BN D,

R3 LLEIOXH (1 104-108) 75

LL CJ3tak CJH &Gk Cl#
I can do it now as | i/ T IUNARAIVE ) F = | 425,
well as any time. WVEXF TS

No matter how you | i/, MHLUHZ L | FYFE€I A # T3 5743

do it, if you only do FAZLNT A
it.
Put everything to|Put everything in| I JF+E€/ I NNE N/ Fao|778.
rights before you|its place before|=#% X754 u
go to bed. going to bed.
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4. TIIUICKBLLEXICH T 21R4E - 1E1E

LLTIEE 1 O X S IHERMITELA, XRD % < ERFICHEA TV, §l
B2.2.0EH (EamR (1965) TIE. LLEDIERIZOVWT T I 7 Y IZRD
IV, [XDHEDFEEZT N7 7y MEICERT, XEE2ZEH 2, &FD
il a2 H LS LFELA L

4.1. Bz
#HEHROEBY, CIORMOLHIL, ATHEESL (04),

A
1. A bow-knol s easy Lo untic.
Eli-za o-1i ni mu-sz-bu to to-ke ya-sz-u go za-ri-ma-s',
X AN =0A7 F FT YA X HNTA
Do. Hi-za o-ri hi mu-sz-bu to to-ke ya-sz-i.
¥ IZN= A2 F T AT
K4 CCHRIDIHGI

PLBHZMZS L, B—~<PRALTIFEEZNA 7V TE=T T EIIHITTRL
TV (A7 AFOMED, B—FDE—FIIE&HLETH D), HAERED
B lwlzEE—9 [§] Eszb vy, FEFRETERLTVLA, S
AR ¥R —=<O musubuy, yasuy, yasuiZs LG T %0 % B, BORLOHEINIZ
» % Do.lddittod g <, [[L] OEK,

LElo 1. ol CRZ% L CIERZHS S H 5, LLTHERLTAS L,
6R=VIZKDEHITRZ B,

Tie it in a hard knot. (B #ENICE &)
A bow knot will be easier to untie. (MDD FB LD HEITRT4hD)

LL&E LTEBIAMIC, IBEBROET 2 LR TWAED, O TIIHFEL
RV, TAT7 7Ry MECERZEBTE, ENMAFRZ L B->TLE) (20
Yitr. X7 ORPOLIEICNTFIIRA SN Do 72h%) . wihice L, Fio X
) B YMRIE VDT, CIOFEHD IIZER DIEA D 5 A5, BIHedh D 7 ik
HFVELDHBELTWAZEDHRLTVEES) ZOCTRIZH L TLHFFY
i&. Hepburn (1867) OFIZEDHIZIZ% <. Hepburn (1872) OFM (FEMDER)
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TiZ. BOW-KNOT, Hiki-musubi. & %> TWA DT [ L ¥+ ) OB HIARPT,
H AR EFERHRC D I8 A TR Vo

B, LRROEHOTIAO LIS, [FEERIZ] 7260& LTAHZEE. LK
BAEFEOWEFAIBIE L2 D XD B LB LTVwL EEL LN,

BRET T VELDOERELZIT-720h IR 7R, R He TH
F 5, 2005345 F F TL1453. o — ARD 113409757 5583.F% £ T
DITELEV) BEILR->TLES> TS, BRFICERTHLLLEL VL L Y
AFHMELE ) E VI HNEDH 572D LLOBIIEIZ, B LHI 5K
ISR, B XN RIET 2 HENIRZ 525, CITOWRE:Z DR, £
I L7MBEDNETE B HM L L HoTWd, 72, TV 77Xy MEE VW
Mo, RO 1 FR - 1FEDIMIHELTEL T, UTo L) RAEATHSL (&
7vavI1olkED, 409-414.),

I am not well.

I want it well done.

I want some of each kind.
I am a little deaf.

I have the tooth ache.

I assure you it is not so.

7272, 5. 1. THBLTWwWA LI, 797 VRLLOLICH LT, ML) %
XEBATICMA CTwWbe ZOMEEIE. BEREL72BTIT-72 8 # 2 5D HRIC
BZ20, 2oL, PAaLEOFSVIEZ T, C]ogma iR 3 1EEIC
I 572 ETH D,

4. 2. LLXDEIGE

LLIZb & e L —ftfROLBIETH 5 DT, BiR7% 085 BIH AL A T
SNTBILDB B H05, 7T 7 L) LB L) Mk - BIEZ MR 720725
)Mo

4.2.1. BERIAODANEZEZ,. BELELDENDEEHEZ
(LLOBFNER=VFES T, CJORXHFES. B, LLO—X=IYH0 I
TR 22D LW A TND)

LL CJ]
He has gone to Malacca. (:10) He is gone to Edo. (:204)
Do you like the durian? (:28) Do you like Indian corn? (92.)
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Kill that cockroach. (:68) Kill that dragon fly. (697.)

B AR & MO HADEGOBEIZEbETHRELTWE (BW)
2h, ZVOBENRZLSELH D).

4.2.2. FE - BEEZBICLZEE

THEE & ey BUTOER, FBMES O LR SICHNEZIED GbE 7261
bRRSH. TRETIE EXDORICHATER (DAY —) 2HER 5%, CJTIRS
512777 ¥ O HAGEREHE TG TRT .

LL CJ

Opium doesn't sell very well now. (:50) Opium, being a contraband article,
cannot be imported. (762.)

BT IE4. HEYT/NTVWRW) EERTH LI AT LI L
ETE LW
TNUYNNY NEI T ST I) TN
Ik NF TR

England is at war with China. (:58) England & China have been at war
three times. (138.)

(BEENI P E &KW TH D) (& ENE 3 ERE L)
AFXFIINITG N RE I AV S

Z0—J7i, FIFICHTALLOXSIZIZZOFEFHREIN TV LH0L D5,

He is an opium eater. (LL: 70)
210. He is fond of opium. 7/ & "NNTANY F XA F7 ¥ N)b,

4.2. 3. BRMNEKOARE

LL, CJHELTERA S I L 1F, IR RAFARCIHRAVLZH I N TS A
THbo 7277, TORRFAIMEZIELTVBEDD, 135X ) LEWEEIE W,
FNT, EZAEIATEHLD, 797 3T ANT, HREKREZIZ- XY
EETWh, EODPDOEHIXYTE S,

4.2.3. 1. WEEERZ Z RIS
PFE TR 2 AAF 2 MERERZZR L T BERZ 3o 3 ) SE 57— 2o
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She is out of sight. (:24) That ship is out of sight. (900.)
(et - DSR2 o 72) (IIFALT) (2 D)

WL LCid. Mz alRai Tty i — i ciEd sh, LLoiE, Y
RN OLNEE LTH BRI TH L DT, RN Z VI I IBIEL-EED
na,

4.2.3.2. ZFAONAA -8
REFADRD NI ERZANTD BML72) §52 T XRES R %,

Where did you leave it? (:30) Where did you leave your penknife?
(ZNEEZTHWTE D) (1203.) (BHTD/NT))
Don't throw away a single kernel. (:48) Don't throw away a single kernel of
(—HDEETH ) that bird-seed. (:112) (Z®DD2RZ D)
Can you spare me one? (:70) Can you not spare me one of those Japanese
(=2~ TND ?) pencils? (51.) (ZDHADEED)

4.2.3.3. BINFHAWZHR

He wants to play all the time. (:40) He (a child) wants to play all the time. (264.)
T/ARENAYTEIITIEY I

LLOHPERER T, [MufERDEE | LiREN T 525, [#] 13 Williams (1889)
X E [l ofkbhicfibh b2 T, [E ] OFEKIZto trifle, to dally
with; to tempt to vice (it 5. b THER, WH 2D ANBIEATHIHEERT )
Edb, T VITEMEMEEEZ O, B0 ED O WnTHtoiE NS
BRIEDTHD,

4.3. LLA5OXDFRAE

MEFEIZLLP S & o723 (2, FEmOANBZLZ R ETHELIL W DLH
LEBbNd) 5T 5L, CIOS0WREALLICHEN L TW5 2 EAbh b,
ZFRTIE, LL S E > TWRWITHNZIR, EALLDDH L5 Do

5. 77 & BEMXH

LLIZZRWHNE, T XAl n) 2 Ellhb, TRITIE,
LLABDOE WL S HIUE, RIS 2VWIEEREVWL Db H 5,
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5.1. CIEETIVIC, R3EER EEFE > -EXDEM
DTFOBIHPRLTWE LI, LLS E o2 E ) RdozinzTw
LN, FHOLOBEMD 1 DD — 2 Thb,

1050. This is a poor soil. I/ F ¥ FN¥ 574 (LL: 82)
1051. This is a rich soil. @7/ F¥Fnaxz54 )V (LL: F )

806. Read louder. 2=F 74573 % (LL:2)
807. Read in a lower voice. ITF k2753 % (LL: F¥)

149. Fill it up. 1 V784 4 La  (LL : 34)
150. Fill it half full. »> 741w (LL: 34)
151. Fill it a little more than half full. (LL : J3)
Ny Trayx (=<, A) ayar4 4L (x<, 0)

Bl ERRFEL DS, BHAGZ HEODDIIEZ L5 EDBIEEZ MR 72X
ZBIMLTWS,

5.2. LLOEFIVIZADEY, HBOXHE (HFREX. EFREICEATH D)
LLE D MHIMEWIIE L REDPWOLEHOHRE T8K) 72evsL, ¥
HOBBWBEDEENT2L b,

40. Bridges are built and the poor are aided, in Japan, with the money
derived from fines. (HARTIX, #MEOETHEEZEONT T, ARZHDLN
F7)

47. Burning the dead is called kwasoo. JEAZZAZHEL T L& KFEL WD)
78. Cranes & geese abound in the fields of Japan, but it is forbidden to
catch them. (HARDOHIZEE EEIZ Y » & VB 25, HEILEZ2ASE L LI
5 oa)

81. Cuttle-fish are considered a delicacy in Japan. (HATIX % 234FWiC
Bbhd)

141. Every Japanese may wear one short sword at pleasure. (HAS A IZ4#
T —ARET 2 L IIBTREICR D)

569. If I speak to a Japanese in his own language, he is so surprised that
he sometimes does not answer me. (7 ¥ iddH 5 & ZHARANIEDOEDFHE
T L7725 HDNIEITE > TRGELER)

725. Lunatics in Japan are taken care of by their friends if they have any;
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if not, they fall into beggary. (HARTIX5IEIZH ) MRS 5, ZRiFnud
ZEIR D)

ERoBIE, WIS HEOLEMA LIZNEE Lo Tnb, 47.0 59 7%,
YEEOWNAZNA L2003 05 H 575 Wk & £z 2 1 R4 &l %
Weo72b DA% L, —IRIIHEHEOBHN LB RZ S, 1TEAERVD
X o5 o HBL oSBT TH 5,

B 569.0E 912, FEHOOREBIIES EELNLIIDLDH D, MK -
B Efm (1998 : 459) T [HIXOHIZIE, HOENCT I 7 v oREREFEOD L &
BbNb5005H5.] LB LTWSA, 569.UAMIIEZENS Lnhlid Y7
bW (4. 1. THRXRAZEHZ, —ABRAFADIDOHIHE 2 LIEL 0, €D
KFEBLLA S DM TH - Ty FHIZX DL TIER W),

5.3. %UZ MHEFEOXHI

EHT T REHET, EEOBTUS b Wb o 2R 755 7205 I
PEMEBIERTE 5 720, £ A P EIRO AT L A LRS54, 1270
bR 2B LR SRz,

180. God governs all things in heaven and earth.
TFUFRY (V) BV FIZHITIHATLTAN

CHIFEEHEL EOBUREEIIA L2 0TI RV X ) 2 THE W % Al
L72]% D k) TR BICI SRR DINETH b — N 724137 7 115 5:
UPSDGIHTH S, LT, EXEHKREERD A & A F%HRTH, MFES R
2, B—<FET 7 =Y a YIZOoOWTWAAHEEMA T,

724. Love your enemies, bless them that curse you; do good to them that
hate you, and pray for them that despitefully use you and persecute you.
TFEIFITETNIFZANESFIN, TFHEAVLIFIAhTATL, TFHFIFTT
WIATE)TF, THIVIVIIIAA, THIYIIIINE) T, TT¥
vyvgarsz M N)7vAhe, THEYIFRIIFITIIR, THFIZALTVXR
FANVE) G, THFYAVLTI A=A IN~Y=A4 ) FH L,

FFEo HAFERIZESCIE I < [Fah] 72 L 0FA T L X OF T TR Z A,
WEHEPOSHLDOD, HAVIETTT Y OBEBBFERTFTTVFY ¥ v iErd
OHRLEDD», EDTRELEV. AKY - 799 VORI B Y AZORVDOH
FERDEIR T A DIE. AFE X VI0EIZ LB T, 18734ED [Hirfy s K] <
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Hbo 7272 WHEE (1981 :98103) AR L TW5D K )12, HERA18104ET A
PHHETED SN, TEY YV VLEORESHIZTY v Iy HAE L. 18524F
W2 MErERasE] & LT hiBCTHRE Nz —, AR VOEMICELE, ARV
F1861EN DL T T v L L IV IWHEROMRE . HARNDO HARGEHA & 35
FURAEICIS, BFLTWwz, 720 BIOoANKRH#HE (18634.29) 2. ¥ 7 1 fn%x
WRITTH B ZEPBRENT WD, 7272, ZTHIZERD S OIERZ DA, F L
(FEFE. XV 230 HOMRD. BHBHEILRFEZL V) (HHE198] © 146-
147)

FITAKRY - T HRE RS TWD (s e ToRx, 72
[Hriled] CTOBREUNLIEET D, (FHICITEE, NN efio
7oy BEROBEFIIBUTOFRITL D 72) 6

BAELDBHZEANZVDOL LA, ik (RAL) BEDOALDD > 7201230
BOZRDN BABELZR)ILLLHDICLEZ 2R L, RABLIZEN
LHRLDEENALAZ LN, K (TA) 23 LTHENSZLN, It (2
AR) OHRL HHENIERY . CIfvEEHEERE, HEFREREHETY 5
VT —hA TAZLD)

MG, AR IR RS, B, OEEE. A2,
(G Ee ] E#ER1863. MGV BHRFREHT I NT =4 T AL
%)

RN EDNDL LI, CJIORILFHEFUILE VLD TH L, 757 VH1840
ERZCTHEFECHE L7225 OBROMGE A LT, 5 - 2551 R o)
th, BEOFIHZ2ELEDOBN - ¥ RICKI L2 k5, CIOHRIZ L
WCTHHA. HETEC]OXFIER D %, LEHEMZLZ &L L TRBEFEHI
WL 72T R L (0. 2. 81H),

6. CJRIXDFHmEE
6. 1. BERE,PSHEE?
CJ%& HAGELHE OBH OB S W 7)1l (2000 © 168) 1ZAEDLHIED

ALIZOWTIRD X H IZHENT W5,

o, BICHREZIEL, TROICHEFETHREZDF2LDET LT 7
Ny MECHmELELZD0 LHENT S,
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RT&72&912, CIOXBIRIF LT 8HNI LDLLY SHMOIILT, W57
WA TH B0 Tl LLIZE S BWIFIZOWTIZE ) TH A I Ho

6.2. [l aEPSEZSNBHMEME
—IBOPFELHID#%IZ1E A v T Tproverb &\ ) 1§D 5o

142. Evil deeds run a thousand leagues; but good deeds do not go out of
one's door. 727 Ik V) FNVIN, ATINEYTFA TR,

CHMIERFEDOBTIE R, XS HRFEIIAS72BDOD L) TH L, fiE- T,
HAGE?P S ORFERE R L BRSO, HAGEIZ1I Y 7=V a vy LiamwEn
TwhnkEZS5N5),

LA»L. WU [ WMo TWwWA1453TEINED o

145. Exercise of the body is its medicine.
NTFTIFITHANI ) AN TFTIF) A
Do. TG ¥ TFIITANANI ) 7 A =F )

ZiE, MHICIIFFETE T, EHEO50EENOORMRICH 255, BB T
ETETWRV, 2, [l REEWioTwhRwEAILS [£35]-KS] &
ENREINRTVE, ROBIZIMALD A F) ZANBEBEZE N —< X - 75 —DH%
LERLZOT, WFENEEE 7D,

873. Suffer wrong rather than do it.
LhFVaF 73 b=V aAFNVLHTY MFEA

6.3. EE - AXBEOBREE,PSELEAZSNB L
LLHRUADIGEDOLEIZBR > TE D & HFFITERT, HES LWRBUC
o TWLDIZH L, FIET5HALIZAKREZZZR0HODL WV, FFHi, L
ZEOMREHAH IO, T2, 947.%202.0 B 5 & H ARFEOMEFIICR L T
WAL, EROASL %2 LTV,

739. My feet are cold. 7 A7 ¥ e v

731. Mark my name on my handkerchief in Japanese characters.
TJIHNF TIRANFRITZRVEITIIHNFIFIAT 7 5% L

947. The wind has put the lamp out. 7 ¥4 N ETEFFr T ¥

202. He struck me with aclub. 7 /& NI ¥ 7V FRITFTTI ¥
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UEn»bEz 652 Lid, CTOXHIIH L THFEIITLT, £z 777 A (H
RANOFEEDWHIIT) ARFEIHR L2 ETH L, 7272, FHDVBIF AL
MAzEHRL T RFCHFE OB W SFH TS T 62 & o ok b EE
-(“% &‘/‘O

7. CIDEFHEER EOMED T

CIOIXBNE, M L72XHEThHH L, LLEHMTH S, T2 gk
%o TWhb bl L T4, Prendergast®Mastery System#z FIFH L7z, b
) —DODT Ty OFEFE (Brown (1875)) b, M. L ZEfioTHEYH., BHN
DR FIEKNT 72 o T %o HIEFFERFIIE A D B U R R B
L7z R UEIROBHM 7 VX v F (G. Verbeck) (LB UTOERXANLED S,

In 1963 Dr. S. R. Brown published a similar work, with the Kana writing
suplied (= ~); and subsequently his “Mastery System”. Both of these
books have been extensively used by beginners, native as well as foreign.
(19634EI2S. R. 79 7 v, #Fxusafliorz, UL -EHELE L2,
ZLTHRWTHED [RAT ) — - Y AT 4], Mi#FiZ. HRAATHNIEA
Thi, WHEICIE LS

CORBICEBE, CJHDRITMOTFFA M LTHHAESNZZ RS, 72,
M (2010 : 31) 2375 » oEM (1963825 #5JHLTRLTWS X2,
CHIAHEI ST CHARANFZ H I Sz,

I (2000: 171) TlE, HOEHE 2 0 R THEIN Y 2 8deikrs, CERE
Wil S EFEANOBE LR E 28172 L, 1Ko a—ay oz Lz
TI K LS T LW #MERBSLAZLEILTVDE, Ll
Howatt/Widdowson (2004 : 151ff) 2354 LT3 & 912, GRG0 R iE
HLAENRUREIOT F A MEGEI b T, FI3c (B offijie. 2oslxo
MG R TH 50 LLOEH - #EHICLTH, 77712 Td, HB—
725 - ERGFEEZOTIHR L2, ZH)WVIDIT, HLw7 7a—F
ORRETIE R o705 FTOHEEHORFTEIICHH L2RHE L w2 b,

5| A3k

A Lexilogus of the English, Malay and Chinese Languages: comprehending the vernacular idioms of the
last in the Hok-Keen and Canton dialect. Printed at the Anglo-Chinese College Press. Malacca.
1841.
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